
ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧  ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਅਰਬਦ ਨਰਬਦ ਧ ੰਧੂਕਾਰਾ ॥ 
For endless eons, there was only utter darkness. 

ਧਰਣਿ ਨ ਗਗਨਾ ਹ ਕਮ  ਅਾਰਾ ॥ 
There was no earth or sky; there was only the infinite Command of His 
Hukam. 

ਨਾ ਣਦਨ  ਰੈਣਨ ਨ ਚੰਦ  ਨ ਸੂਰਜ  ਸ ੰ ਨ ਸਮਾਣਧ ਲਗਾਇਦਾ ॥੧॥ 
There was no day or night, no moon or sun; God sat in primal, profound 
Samaadhi. ||1|| 

ਖਾਿੀ ਨ ਬਾਿੀ ਉਿ ਨ ਾਿੀ ॥ 
There were no sources of creation or powers of speech, no air or water. 

ਓਣਿ ਖਣਿ ਨ ਆਵਿ ਜਾਿੀ ॥ 
There was no creation or destruction, no coming or going. 

ਖੰਡ ਿਾਲ ਸਿ ਨਹੀ ਸਾਗਰ ਨਦੀ ਨ ਨੀਰ  ਵਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 
There were no continents, nether regions, seven seas, rivers or flowing water. 
||2|| 

ਨਾ ਿਣਦ ਸ ਰਗ  ਮਛ  ਇਆਲਾ ॥ 
There were no heavenly realms, earth or nether regions of the underworld. 

ਦਜਕ  ਣਿਸਿ  ਨਹੀ ਖੈ ਕਾਲਾ ॥ 
There was no heaven or hell, no death or time. 

ਨਰਕ  ਸ ਰਗ  ਨਹੀ ਜੰਮਿ  ਮਰਿਾ ਨਾ ਕ ਆਇ ਨ ਜਾਇਦਾ ॥੩॥ 
There was no hell or heaven, no birth or death, no coming or going in 
reincarnation. ||3|| 

ਬਰਹਮਾ ਣਬਸਨ  ਮਹੇਸ  ਨ ਕਈ ॥ 
There was no Brahma, Vishnu or Shiva. 

ਅਵਰ  ਨ ਦੀਸੈ ਕ ਸਈ ॥ 
No one was seen, except the One Lord. 



ਨਾਣਰ  ਰਖ  ਨਹੀ ਜਾਣਿ ਨ ਜਨਮਾ ਨਾ ਕ ਦ ਖ  ਸ ਖ  ਾਇਦਾ ॥੪॥ 
There was no female or male, no social class or caste of birth; no one 
experienced pain or pleasure. ||4|| 

ਨਾ ਿਣਦ ਜਿੀ ਸਿੀ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 
There were no people of celibacy or charity; no one lived in the forests. 

ਨਾ ਿਣਦ ਣਸਧ ਸਾਣਧਕ ਸ ਖਵਾਸੀ ॥ 
There were no Siddhas or seekers, no one living in peace. 

ਜਗੀ ਜੰਗਮ ਿੇਖ  ਨ ਕਈ ਨਾ ਕ ਨਾਥ  ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 
There were no Yogis, no wandering pilgrims, no religious robes; no one called 
himself the master. ||5|| 

ਜ ਿ ਸੰਜਮ ਨਾ ਬਰਿ ੂਜਾ ॥ 
There was no chanting or meditation, no self-discipline, fasting or worship. 

ਨਾ ਕ ਆਣਖ ਵਖਾਿੈ ਦੂਜਾ ॥ 
No one spoke or talked in duality. 

ਆੇ ਆਣ ਉਾਇ ਣਵਗਸੈ ਆੇ ਕੀਮਣਿ ਾਇਦਾ ॥੬॥ 
He created Himself, and rejoiced; He evaluates Himself. ||6|| 

ਨਾ ਸ ਣਚ ਸੰਜਮ  ਿ ਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 
There was no purification, no self-restraint, no malas of basil seeds. 

ਗੀ ਕਾਨ  ਨ ਗਊ ਗ ਆਲਾ ॥ 
There were no Gopis, no Krishna, no cows or cowherds. 

ਿੰਿ  ਮੰਿ  ਾਖੰਡ  ਨ ਕਈ ਨਾ ਕ ਵੰਸ  ਵਜਾਇਦਾ ॥੭॥ 
There were no tantras, no mantras and no hypocrisy; no one played the flute. 
||7|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਹੀ ਮਾਇਆ ਮਾਖੀ ॥ 
There was no karma, no Dharma, no buzzing fly of Maya. 

ਜਾਣਿ ਜਨਮ  ਨਹੀ ਦੀਸੈ ਆਖੀ ॥ 
Social class and birth were not seen with any eyes. 



ਮਮਿਾ ਜਾਲ  ਕਾਲ  ਨਹੀ ਮਾਥੈ ਨਾ ਕ ਣਕਸੈ ਣਧਆਇਦਾ ॥੮॥ 
There was no noose of attachment, no death inscribed upon the forehead; no 
one meditated on anything. ||8|| 

ਣਨੰਦ  ਣਬੰਦ  ਨਹੀ ਜੀਉ ਨ ਣਜੰਦ ॥ 
There was no slander, no seed, no soul and no life. 

ਨਾ ਿਣਦ ਗਰਖ  ਨਾ ਮਾਣਛੰਦ ॥ 
There was no Gorakh and no Maachhindra. 

ਨਾ ਿਣਦ ਣਗਆਨ  ਣਧਆਨ  ਕ ਲ ਓਣਿ ਨਾ ਕ ਗਿਿ ਗ ਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 
There was no spiritual wisdom or meditation, no ancestry or creation, no 
reckoning of accounts. ||9|| 

ਵਰਨ ਿੇਖ ਨਹੀ ਬਰਹਮਿ ਖਿਰੀ ॥ 
There were no castes or social classes, no religious robes, no Brahmin or 
Kh'shaatriya. 

ਦੇਉ ਨ ਦੇਹ ਰਾ ਗਊ ਗਾਇਿਰੀ ॥ 
There were no demi-gods or temples, no cows or Gaayatri prayer. 

ਹਮ ਜਗ ਨਹੀ ਿੀਰਣਥ ਨਾਵਿ  ਨਾ ਕ ੂਜਾ ਲਾਇਦਾ ॥੧ ੦॥ 
There were no burnt offerings, no ceremonial feasts, no cleansing rituals at 
sacred shrines of pilgrimage; no one worshipped in adoration. ||10|| 

ਨਾ ਕ ਮ ਲਾ ਨਾ ਕ ਕਾਜੀ ॥ 
There was no Mullah, there was no Qazi. 

ਨਾ ਕ ਸੇਖ  ਮਸਾਇਕ  ਹਾਜੀ ॥ 
There was no Shaykh, or pilgrims to Mecca. 

ਰਈਅਣਿ ਰਾਉ ਨ ਹਉਮੈ ਦ ਨੀਆ ਨਾ ਕ ਕਹਿ  ਕਹਾਇਦਾ ॥੧ ੧॥ 
There was no king or subjects, and no worldly egotism; no one spoke of 
himself. ||11|| 

ਿਾਉ ਨ ਿਗਿੀ ਨਾ ਣਸਵ ਸਕਿੀ ॥ 
There was no love or devotion, no Shiva or Shakti - no energy or matter. 



ਸਾਜਨ  ਮੀਿ  ਣਬੰਦ  ਨਹੀ ਰ ਕਿੀ ॥ 
There were no friends or companions, no semen or blood. 

ਆੇ ਸਾਹ  ਆੇ ਵਿਜਾਰਾ ਸਾਚੇ ਹ ਿਾਇਦਾ ॥੧ ੨॥ 
He Himself is the banker, and He Himself is the merchant. Such is the 
Pleasure of the Will of the True Lord. ||12|| 

ਬੇਦ ਕਿੇਬ ਨ ਣਸੰਣਮਰਣ ਿ ਸਾਸਿ ॥ 
There were no Vedas, Korans or Bibles, no Simritees or Shaastras. 

ਾਠ  ਰਾਿ ਉਦੈ ਨਹੀ ਆਸਿ ॥ 
There was no recitation of the Puraanas, no sunrise or sunset. 

ਕਹਿਾ ਬਕਿਾ ਆਣ  ਅਗਚਰ  ਆੇ ਅ ਲਖ  ਲਖਾਇਦਾ ॥੧ ੩॥ 
The Unfathomable Lord Himself was the speaker and the preacher; the 
unseen Lord Himself saw everything. ||13|| 

ਜਾ ਣਿਸ  ਿਾਿਾ ਿਾ ਜਗਿ  ਉਾਇਆ ॥ 
When He so willed, He created the world. 

ਬਾਝ  ਕਲਾ ਆਡਾਿ  ਰਹਾਇਆ ॥ 
Without any supporting power, He sustained the universe. 

ਬਰਹਮਾ ਣਬਸਨ  ਮਹੇਸ  ਉਾ ਮਾਇਆ ਮਹ  ਵਧਾਇਦਾ ॥੧ ੪॥ 
He created Brahma, Vishnu and Shiva; He fostered enticement and 
attachment to Maya. ||14|| 

ਣਵਰਲੇ ਕਉ ਗ ਣਰ ਸਬਦ  ਸ ਿਾਇਆ ॥ 
How rare is that person who listens to the Word of the Guru's Shabad. 

ਕਣਰ ਕਣਰ ਦੇਖੈ ਹ ਕਮ  ਸਬਾਇਆ ॥ 
He created the creation, and watches over it; the Hukam of His Command is 
over all. 

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ  ਾਿਾਲ ਅ ਰੰ ਿੇ ਗ ਿਹ  ਰਗ ਟੀ ਆਇਦਾ ॥੧ ੫॥ 
He formed the planets, solar systems and nether regions, and brought what 
was hidden to manifestation. ||15|| 



ਿਾ ਕਾ ਅੰਿ  ਨ ਜਾਿੈ ਕਈ ॥ 
No one knows His limits. 

ੂਰੇ ਗ ਰ ਿੇ ਸਝੀ ਹਈ ॥ 
This understanding comes from the Perfect Guru. 

ਨਾਨਕ ਸਾਣਚ ਰਿੇ ਣ ਬਸਮਾਦੀ ਣ ਬਸਮ ਿ ਗ ਿ ਗ ਾਇਦਾ ॥੧ ੬॥੩॥੧ ੫॥ 
O Nanak, those who are attuned to the Truth are wonderstruck; singing His 
Glorious Praises, they are filled with wonder. ||16||3||15|| 

 


